
KAUKO-OHJAIMEN OHJEET
HUOMAUTUS:  Ennen ensimmäistä käyttöä avaa kauko-ohjai-
men paristolokero, poista eristysväli, aseta paristo takaisin 
paikoilleen ja sulje paristolokero. Kauko-ohjaimen merkkivalo 
vilkkuu sinisenä.
Jos valoa ei käytetä 48 tunniksi, kaukosäädin menee lepotilaan. 
Aktivoi valo napsauttamalla valopainiketta tai kytke se päälle 
painamalla valopainiketta pitkään, jolloin kaukosäädin voi 
toimia normaalisti.
PARILIITOS KAUKOSÄÄTIMESTÄ:Kytke valo päälle, paina ja 
pidä painettuna kaukosäätimen "○" ja "□"-painikkeita noin 
10 sekunnin ajan, kunnes merkkivalo vilkkuu vuorotellen 
sinisenä siirtyäksesi pariliitostilaan. Aseta sitten kaukosäädin 
lähelle ajovaloa, kunnes kaukosäätimen ja valoyksikön 
merkkivalot ovat jatkuvasti sinisiä 2 sekunnin ajan, mikä 
vahvistaa onnistuneen pariliitoksen.
KAUKOSÄÄTIMEN TOIMINTA:
PÄÄLLÄ/POIS: Pidä "○" tai "□"-painiketta painettuna yhden 
sekunnin ajan
SÄÄDÄ KIRKKAUTTA: Napsauta "○"-painiketta
VAIHDA TILA: Kaksoisnapsauta "○" painiketta
SALAMATILA: Kaksoisnapsauta "□" painiketta
FULL OUTPUT MODE (1600LM): Siirry Full Output Mode 
-tilaan painamalla "□"-painiketta. Poistu tilasta painamalla 
"○" tai "□"-painiketta.
AJOVALON PAINIKKEEN OHJEET
ON/OFF: Paina ja pidä painiketta painettuna 1 sekunnin ajan 
kytkeäksesi valon päälle/pois.
 

 ( FI ) Finnish

锁键：关机状态下，长按按键3秒进入锁键状态。
（按键锁定后，除解锁操作，其他操作均不能开
启车灯，只有红色指示灯快闪提示）。

解锁：锁键状态下，长按按键3秒解锁车灯。或在
锁键状态下充电，车灯自动解除锁键状态。

低电锁档：当剩余电量低于10%时，按键红灯闪
烁，车灯将强制锁定在近光低档，此时车灯模式
及亮度不能被切换。请及时充电。

档位记忆：车灯再次开启时工作模式与上次关闭
时模式保持一致。
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FJERNKONTROLLINSTRUKSJONER
MERK: Før første bruk, vennligst åpne batterirommet på 
fjernkontrollen, fjern isolasjonsskinnen, sett inn batteriet på 
nytt, og dekk til batterirommet. Indikatoren på fjernkontrollen 
vil blinke blått.
Hvis lyset blir stående av i 48 timer uten å bli brukt, vil 
fjernkontrollen gå i hvilemodus. Klikk på lampens knapp for å 
aktivere den eller trykk lenge på lampens knapp for å slå den 
på, og fjernkontrollen kan fungere normalt.
PARE EN FJERNKONTROLL:Slå på lyset, trykk og hold "○" og 
"□"-knappene på fjernkontrollen i ca. 10 sekunder til 
indikatoren vekselvis blinker blått for å gå inn i paringsmodus. 
Sett deretter fjernkontrollen nær frontlyset til indikatorene på 
fjernkontrollen og lysenheten er konstant blå i 2 sekunder, noe 
som bekrefter en vellykket sammenkobling.
BETJENING AV FJERNKONTROLLEN:
PÅ/AV: Hold ""○"eller "□""-knappen nede i ett sekund
JUSTER LYSSTYRKE: Klikk på "○"-knappen
ENDRE MODUS: Dobbeltklikk på "○" knapp

SÄÄDÄ KIRKKAUTTA: Muuta kirkkaustasoa painamalla 
painiketta kerran. Ulostulon kirkkaus vaihtuu välillä Matala→ 
Keskitaso→ Korkea→ Matala...
VAIHDA TILA: Kaksoisnapsauta painiketta vaihtaaksesi 
lähivalojen ja kaukovalojen välillä. (Huomaa: Päivä- ja 
yösalamaa voidaan käyttää vain kaukosäätimellä.)
LOW POWER -TILA: Kun jäljellä oleva teho on alle 10%, 
merkkivalo vilkkuu punaisena ja valo muuttuu automaattisesti 
pienimmälle kirkkausasetukselle lähivalotilassa, eikä sitä voi 
säätää. Lataa valo mahdollisimman pian.
VÄHIEN VIRRAN TILA: Kun jäljellä oleva teho on alle 10%, 
merkkivalo vilkkuu punaisena ja valo vaihtuu automaattisesti 
Valonheitin-tilan alhaiseen kirkkauteen, jota ei voida säätää. 
Lataa valo mahdollisimman pian.
LOW POWER -TILA: Kun jäljellä oleva teho on alle 10%, 
merkkivalo vilkkuu punaisena ja valo muuttuu automaattisesti 
pienimmälle kirkkausasetukselle lähivalotilassa, eikä sitä voi 
säätää. Lataa valo mahdollisimman pian.
MUISTITOIMINTO: Kun valo sytytetään uudelleen, se siirtyy 
automaattisesti viimeksi valittuun valaistusasetukseen.
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AFSTANDSBEDIENING INSTRUCTIES
OPMERKING:Voordat u het voor het eerst gebruikt, opent u het 
batterijcompartiment van de afstandsbediening, verwijdert u 
de isolerende spacer, plaatst u de batterij opnieuw en sluit u 
het batterijcompartiment. De indicator op de afstandsbediening 
knippert blauw.
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De afstandsbediening gaat in de slaapstand als het licht 48 
uur lang niet wordt gebruikt. Klik op de knop van het licht om 
het te activeren of druk lang op de knop van het licht om het 
aan te zetten, en de afstandsbediening zal normaal kunnen 
werken.
AFSTANDSBEDIENING KOPPELEN:
Zet de verlichting aan, houd de "○" En "□" toetsen op de 
afstandsbediening gedurende ongeveer 10 seconden ingedrukt 
totdat de indicator afwisselend blauw knippert om de 
koppelingsmodus te activeren. Vervolgens sluit u de 
afstandsbediening op de lamp aan totdat de indicatoren op de 
afstandsbediening en de lamp gedurende 2 seconden constant 
blauw branden, dit bevestigt een succesvolle koppeling.
WERKING VAN DE AFSTANDSBEDIENING:
AAN/UIT: Houd de toets "○" of "□" gedurende 1 seconde 
ingedrukt
DE HELDERHEID AANPASSEN: Klik op de "○" toets
VAN MODUS VERANDEREN: Dubbelklik op de "○" toets
FLASH MODUS: Dubbelklik op de "□" toets
VOLLEDIGE OUTPUTMODUS (1600LM): Klik op de "□" toets 
om naar de volledige outputmodus te gaan en klik op de "○" 
of "□" toets om terug te keren naar de vorige modus.
KOPLAMP KNOP INSTRUCTIES
AAN/UIT: Houd de knop 1 seconde ingedrukt om het licht 
aan/uit te zetten.
HELDERHEID AANPASSEN: Druk één keer op de knop om het 
helderheidsniveau te wijzigen. De uitvoerhelderheid gaat door 
Laag→Midden→Hoog→Laag...
MODUS WIJZIGEN: Dubbelklik op de knop om te wisselen 
tussen dimlicht en grootlicht. (Let op: Dagflits en Nachtflits zijn 
alleen toegankelijk via de afstandsbediening.)
MODUS LAAG VERMOGEN: Wanneer het resterende vermogen 
onder de 10% ligt, knippert de indicator rood en schakelt het 
licht automatisch over naar de laagste helderheidsinstelling in 
de dimlichtmodus en kan niet worden aangepast. Laad het 
licht zo snel mogelijk op.
ONTBLOKKEREN: In de vergrendelingsmodus drukt u de knop 
3 seconden ingedrukt of laadt u het licht op.
LAAG VERBRUIKSMODE: Wanneer de resterende energie onder 
de 10% ligt, knippert de indicator rood en schakelt het licht 
automatisch naar de laagste helderheid van de floodlightmod-
us en kan het niet worden aangepast. Laad het licht zo snel 
mogelijk op.
 

FLASH MODUS: Dobbeltklikk på "□" knapp
FULL OUTPUT MODUS (1600LM): For å gå inn i Full Output 
Modus, trykk på "□"-knappen. For å gå ut av modusen, trykk 
på "○" eller "□"-knappen.
INSTRUKSJONER FOR KNAPP FOR HODLYS
PÅ/AV: Trykk og hold inne knappen i 1 sekund for å slå lyset 
på/av.
JUSTERE LYSSTYRKE: Enkelttrykk på knappen for å endre 
lysstyrkenivået. Utgangslysstyrken vil gå gjennom Lav → 
Middels → Høy → Lav ...
ENDRE MODUS: Dobbeltklikk på knappen for å bytte mellom 
nærlys og fjernlys. (Merk: Dagblits og Nattblits kan kun nås via 
fjernkontrollen.)
LAV STRØMMODUS: Når den gjenværende effekten er under 
10 %, blinker indikatoren rødt og lyset går automatisk over til 
laveste lysstyrkeinnstilling i nærlysmodus og kan ikke justeres. 
Lad lyset så snart som mulig.
LÅS OPP: I låstmodus, trykk og hold knappen i 3 sekunder 
eller lad lyset.
LAV STRØMMODUS: Når gjenværende strøm er under 10%, 
blinker indikatoren rødt og lyset går automatisk over til lav 
lysstyrke i flomlysmodus og kan ikke justeres. Lad lyset så 
snart som mulig.
MINNEFUNKSJON: Når lyset slås på igjen, vil det automatisk 
gå tilbake til sist valgte belysningsmodus.

FJÄRRKONTROLLSINSTRUKTIONER
OBS:  Innan första användning, öppna fjärrkontrollens 
batterifack, ta bort isoleringsavståndet, sätt tillbaka batteriet, 
stäng sedan batterifacket, så kommer indikatorn på 
fjärrkontrollen att blinka blått.
I händelse av att ljuset lämnas av i 48 timmar utan att 
användas, går fjärrkontrollen in i viloläge. Du kan klicka på 
lampans knapp för att aktivera den eller trycka länge på 
lampans knapp för att slå på den, så att fjärrkontrollen kan 
fungera normalt.
PARA IHOP EN FJÄRRKONTROLL:
Slå på lampan, tryck och håll ned "○" och "□"-knapparna på 
fjärrkontrollen i cirka 10 sekunder tills indikatorn växelvis 
blinkar blått för att gå in i parningsläge. Stäng sedan 

fjärrkontrollen mot strålkastaren tills indikatorerna på 
fjärrkontrollen och ljusenheten är konstant blå i 2 sekunder, 
vilket bekräftar en lyckad sammankoppling.
ANVÄNDNING AV FJÄRRKONTROLLEN:
PÅ/AV: Håll ned ""○" eller "□""-knappen i en sekund
JUSTERA LJUSSTYRKA: Klicka på "○" knapp
ÄNDRA LÄGE: Dubbelklicka på "○"knapp
FLASH LÄGE: Dubbelklicka på "□"knapp
FULL OUTPUT-LÄGE (1600LM): För att gå in i Full 
Output-läge, tryck på knappen "□". För att lämna läget, tryck 
på knappen "○"eller "□".
INSTRUKTIONER FÖR STRÅLKNAPPEN
PÅ/AV: Håll knappen intryckt i 1 sekund för att tända/släcka 
lampan.
JUSTERA LJUSSTYRKA: Tryck en gång på knappen för att 
ändra ljusstyrka. Utgångens ljusstyrka växlar genom Låg → 
Medel → Hög → Låg ...
ÄNDRA LÄGE: Dubbelklicka på knappen för att växla mellan 
halvljus och helljus. (Obs: Dagblixt och Nattblixt kan endast 
nås via fjärrkontrollen.)
LÅG EFFEKT-LÄGE: När den återstående effekten är under 10 
% blinkar indikatorn rött och ljuset växlar automatiskt till sin 
lägsta ljusstyrka i halvljusläge och kan inte justeras. Ladda 
lampan så snart som möjligt.
UPPLÅSNING: I låsningsläge, tryck och håll knappen i 3 
sekunder eller ladda lampan.
LÅG EFFEKT LÄGE: När den återstående strömmen är under 
10% blinkar indikatorn rött och lampan går automatiskt över 
till läget för låg ljusstyrka med Floodlight-läge och kan inte 
justeras. Ladda lampan så snart som möjligt.
MINNESFUNKTION: När lampan slås på igen, kommer den 
automatiskt att återgå till det senaste valda belysningsläget.
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GEHEUGENFUNCTIE: Wanneer het licht opnieuw wordt 
ingeschakeld, schakelt het automatisch naar de laatst 
geselecteerde verlichtingsmodus.

ANWEISUNGEN FÜR DIE FERNBEDIENUNG
HINWEIS:  Vor der Erstinbetriebnahme, öffnen Sie bitte das 
Batteriefach der Fernbedienung und entfernen Sie den 
Isolierstreifen. Legen Sie die Batterie wieder ein und schließen 
Sie dann das Batteriefach; die Anzeige auf der Fernbedienung 
blinkt blau.
Die Fernbedienung wechselt in den Ruhemodus, falls das Licht 
für 48 Stunden nicht bedient wird. Klicken Sie auf die Taste 
des Lichts, um es zu aktivieren bzw. halten Sie die Taste 
gedrückt, um es einzuschalten. Die Fernbedienung funktioniert 
dann wieder normal. 
KOPPLUNG DER FERNBEDIENUNG:Schalten Sie das Licht 
ein und halten Sie die Tasten „○“ und „□“ auf der 
Fernbedienung für ca. 10 Sekunden gedrückt, bis die Anzeige 
abwechselnd blau blinkt und in den Kopplungsmodus 
wechselt. Halten Sie daraufhin die Fernbedienung nahe an die 
Stirnlampe, bis die Anzeigen auf der Fernbedienung und der 
Leuchteinheit 2 Sekunden konstant blau aufleuchten zur 
Bestätigung der erfolgreichen Kopplung.
BEDIENUNG DER FERNBEDIENUNG:
EIN/AUS: Halten Sie die Taste „○“ oder „□“ für 1 Sekunde 
gedrückt
EINSTELLEN DER HELLIGKEIT: Klicken Sie auf die Taste 
„○“

 

 

 

UMSCHALTEN DES MODUS: Doppelklicken Sie auf die Taste 
„○“
BLINKLICHT-MODUS: Doppelklicken Sie auf die Taste „□“
VOLLER LICHTLEISTUNGSMODUS (1600LM): Klicken Sie 
auf die „□“ -Taste, um in den Modus volle Lichtleistung zu 
wechseln und klicken Sie auf die „○“ oder „□“ -Taste, um 
in den vorherigen Modus zurückzukehren.
ANWEISUNGEN FÜR DIE TASTE „VORDRLICHT“
EIN/AUS: Halten Sie die Taste für 1 Sekunde gedrückt.
EINSTELLEN DER HELLIGKEIT: Bei eingeschaltetem Licht, 
drücken Sie die Taste, um die Helligkeitsstufe zu ändern. Die 
Ausgangshelligkeit wird in der Reihenfolge „Niedrig→Mittel→
Hoch→Niedrig usw.“ umgeschaltet.
MODUS UMSCHALTEN: Doppelklicken Sie auf die Taste, um 
zwischen Nahlicht- und Fernlicht umzuschalten. (Hinweis: Das 
Tages- und Nachtblinklicht kann nur über die Fernbedienung 
aufgerufen werden.)
SPERREN: Halten Sie bei ausgeschaltetem Licht die Taste für 
3 Sekunden gedrückt, um den Sperrmodus zu aktivieren (im 
Sperrmodus wird das Licht nicht aufleuchten und die 
Kontrollanzeige blinkt schnell rot).
ENTSPERREN: Um das Licht zu entsperren, können Sie den 
Schalter erneut für 3 Sekunden gedrückt halten oder die 
Lampe aufladen.
NIEDRIGENERGIEMODUS: Wenn die Akkuleistung unter 10% 
fällt, blinkt die Anzeige rot und das Licht wechselt automatisch 
auf die niedrigste Helligkeitseinstellung im Nahlichtmodus und 
kann nicht angepasst werden. Laden Sie das Licht so bald wie 
möglich auf.
SPEICHERFUNKTION: Die Modus-Speicherfunktion speichert 
automatisch die zuletzt gewählte Helligkeitsstufe.

 

 

 TÁVIRÁNYÍTÓ HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
MEGJEGYZÉS: Az első használat előtt kérjük, nyissa ki a 
távirányító akkumulátorrekeszét, távolítsa el a szigetelő 
távtartót, helyezze vissza az akkumulátort, majd zárja le az 
akkumulátorrekeszt, és a távirányítón található jelzőfény kék 
színnel villog.
A távirányító alvó módba lép, ha a világítást 48 órára minden 
művelet nélkül lekapcsolják. Kattintson a lámpa gombjára az 
aktiváláshoz, vagy tartsa lenyomva a lámpa gombot a 
bekapcsoláshoz, és a távirányító normálisan működhet.
 

 

 

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE PILOTA
UWAGA:Przed pierwszym użyciem proszę otworzyć komorę 
baterii pilota, usunąć izolującą przegrodę, ponownie włożyć 
baterię, a następnie zamknąć komorę baterii. Wskaźnik na 
pilocie będzie migał na niebiesko.
Pilot przejdzie do trybu czuwania, jeśli światła zostanie 
wyłączone na 48 godz, bez żadnej aktywności. Kliknij przycisk 
świateł by uaktywnić, albo dłużej naciskaj przycisk świateł, by 
je włączyć, a pilot będzie normalnie działał.
PAROWANIE PILOTA:Włącz światła, naciśnij i przytrzymaj 
przyciski "○" I "□" na pilocie przez około 10 sekund, aż 
kontrolka zacznie naprzemiennie migać na niebiesko, na znak 
wejścia do trybu parowania. Wtedy przybliż pilota do świateł 
aż kontrolka na pilocie i światło będą świecić stałym 
niebieskim światłem przez 2 sekundy, na potwierdzenie 
wykonanego parowania.
OBSŁUGA PILOTA:
WŁ./WYŁ: Naciśnij i przytrzymaj przycisk "○" Lub "□" przez 
1 sekundę
REGULACJA JASNOŚCI: Kliknij przycisk "○"
ZMIANA TRYBU: Dwukrotnie kliknij przycisk "○"
TRYB FLASH: Dwukrotnie kliknij przycisk "□"
TRYB PEŁNEJ INTENSYWNOŚCI (1600LM): Kliknij 
przycisk "□" by przejść do trybu pełnej 
intensywności i kliknij przycisk "○" Lub "□" by 
powrócić do poprzedniego trybu.
INSTRUKCJA PRZYCISKU REFLEKTORÓW
WŁ./WYŁ.: Naciśnij i przytrzymaj przycisk przez 1 
sekundę, aby włączyć/wyłączyć światło.
REGULACJA JASNOŚCI: Pojedyncze naciśnięcie 
przycisku powoduje zmianę poziomu jasności. 
Jasność wyjściowa będzie się zmieniać w zakresie 
od niskiej do średniej, wysokiej do niskiej...
ZMIANA TRYBU: Kliknij dwukrotnie przycisk, aby 
zmienić światła mijania na światła drogowe. 
(Uwaga: tryby migania dziennego i nocnego są 
dostępne tylko za pomocą pilota.)

TRYB NISKIEJ MOCY: Gdy pozostały poziom mocy 
spadnie poniżej 10%, wskaźnik zacznie migać na 
czerwono, a światło automatycznie przełączy się 
na najniższe ustawienie jasności w trybie świateł 
mijania i nie będzie można go regulować. Naładuj 
światło tak szybko, jak to możliwe.
ODZYSKANIE DOSTĘPU: W trybie zablokowania 
naciśnij i przytrzymaj przycisk przez 3 sekundy lub 
naładuj światło.
TRYB NISKIEJ MOCY: Gdy pozostała moc spadnie 
poniżej 10%, wskaźnik miga na czerwono, a 
światło automatycznie przechodzi w tryb niskiej 
jasności re�ektora, który nie może być regulowa-
ny. Proszę jak najszybciej naładować światło.
FUNKCJA PAMIĘCI: Gdy światło zostanie włączone 
ponownie, automatycznie przełączy się na ostatni 
wybrany tryb oświetlenia.

 ( PL )  Polska 

 ( DE ) Deutsch

 ( HU ) Magyarország
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PÁROSÍTÁS TÁVVEZÉRLÉSSEL:Kapcsolja be a lámpát, 
nyomja meg és tartsa lenyomva a "○" és "□" 
gombokat a távvezérlőn körülbelül 10 másodper-
cig, amíg a jelzőfény felváltva kéken villogni nem 
kezd és párosítási módba lép. Ezután tartsa a 
távirányítót a lámpához közel, amíg a távirányítón 
és a lámpaegységen lévő jelzőfények 2 
másodpercig folyamatos kékre nem váltanak, 
megerősítve a sikeres párosítást.
TÁVIRÁNYÍTÓ MŰKÖDTETÉSE:
BE/KI: Nyomja meg és tartsa lenyomva a "○" vagy 
"□" gombot 1 másodpercig
FÉNYERŐ BEÁLLÍTÁSA: Kattintson a "○" gombra
MÓD VÁLTÁSA: Kattintson duplán a "○" gombra
VILLOGÁS MÓD: Kattintson duplán a "□" gombra
TELJES KIMENETI MÓD(1600LM): Kattintson a "□" 
gombra a teljes kimeneti módba lépéshez, és 
kattintson a "○" vagy "□" gombra az előző 
módhoz való visszatéréshez.
FEJLÁMPA GOMB UTASÍTÁSOK
BE/KI: Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot 1 
másodpercig a világítás be- és kikapcsolásához.
FÉNYERŐ BEÁLLÍTÁSA: A gomb egyszeri megny-
omásával módosíthatja a fényerő szintjét. A 
kimeneti fényerő az Alacsony → Közepes → 
Magas → Alacsony...
MÓD VÁLTOZTATÁSA: Kattintson duplán a gombra a 
tompított és távolsági fényszóró közötti 
váltáshoz. (Megjegyzés: A nappali és az éjszakai 
vaku csak a távirányítón keresztül érhető el.)
ALACSONY TELJESÍTMÉNY MÓD: Ha a maradék 
teljesítmény 10% alatt van, a jelzőfény pirosan 
villog, és a fény automatikusan a legalacsonyabb 
fényerőre kapcsol tompított fényszóró üzemmód-
ban, és nem állítható. A lehető leghamarabb 
töltse fel a lámpát.
OLDÁS: Zár állapotban nyomja meg és tartsa 
lenyomva a gombot 3 másodpercig, vagy töltse 
fel a lámpát.
ALACSONY TÁPELLÁTÁS MÓD: Amikor a fennmaradó 
energia 10% alá csökken, a jelzőfény pirosan 
villog, és a lámpa automatikusan alacsony 
fényerőre állítja a re�ektormódot, amely nem 
állítható. Kérjük, töltse fel a lámpát a lehető 
leghamarabb.

MEMÓRIA FUKCIÓ: Amikor a lámpát újra bekapcsol-
ják, automatikusan visszaáll az utoljára kiválasz-
tott világítási módra.

ИНСТРУКЦИЯ ДИСТАНЦИОННОГО 
УПРАВЛЕНИЯ
Примечание:Перед первым использованием, 
пожалуйста, откройте батарейный отсек пульта 
дистанционного управления, снимите 
изолирующую прокладку, снова вставьте 
батарею, затем закройте батарейный отсек, и 
индикатор на пульте дистанционного 
управления начнет мигать синим цветом.
Пульт дистанционного управления перейдет в 
спящий режим, если фонарь будет выключен 
на 48 часов без каких-либо действий. Нажмите 
кнопку фонаря, чтобы активировать его, или 
долго нажмите на кнопку фонаря, чтобы 
включить его, и пульт дистанционного 
управления сможет работать в обычном 
режиме.
СОПРЯЖЕНИЕ ДИСТАНЦИОННОГО 
УПРАВЛЕНИЯ:Включите свет, нажмите и 
удерживайте кнопки "○" и "□" на пульте 
дистанционного управления около 10 секунд, 
пока индикатор поочередно не начнет мигать 
синим, чтобы перейти в режим сопряжения. 
Затем подключайте пульт дистанционного 
управления к фонарю до тех пор, пока 
индикаторы на пульте дистанционного 
управления и блоке освещения не станут 
постоянно синими в течение 2 секунд, 
подтверждая успешное сопряжение.
РАБОТА ДИСТАНЦИОННОГО УПРАВЛЕНИЯ:
ВКЛ/ВЫКЛ: Нажмите и удерживайте кнопку 
"○" или "□" в течение 1 секунды
РЕГУЛИРОВКА ЯРКОСТИ: Нажмите кнопку "○"
ИЗМЕНЕНИЕ РЕЖИМА: Дважды нажмите на 
кнопку "○"
РЕЖИМ ВСПЫШКИ: Дважды нажмите на 
кнопку "□"
РЕЖИМ ПОЛНОГО ВЫХОДА (1600LM): 
Нажмите кнопку "□", чтобы перейти в режим 
полного выхода, и нажмите кнопку "○"или 
"□", чтобы вернуться в предыдущий режим.
ИНСТРУКЦИЯ КНОПОК ФОНАРЯ
ВКЛ/ВЫКЛ: Нажмите и удерживайте в течение 
1 секунды, чтобы включить/выключить.
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BICYCLE LIGHT

SPECIFICATIONS

IN THE BOX

USER 
MANUAL

The Goshawk 1600 is a bicycle light with an anti-glare low 
beam and high beam, ensuring safer night rides and 
commutes. 

Goshawk 1600

Handlebar out-front mount

2mm/3mm hex key  USB-C Cable

Goshawk 1600
WHITE:1X MAX 42W/LED

NOTICE
• Store the light at room temperature in a dry place. Avoid 

moisture, or extreme hot or cold. 

• Store the light in the charged condition. Avoid “deep 
discharge". Battery life will decrease if the light is stored in a 
fully discharged condition. 

• Over time, the run time of the battery will diminish. Expect 
about 500 full charges, depending on care. After a full life, the 
battery will continue to charge but at a reduced rate.

• When the run time is unsatisfactory, please recycle. DO NOT 
open the case of the light or incinerate.

EXCLUSION CLAUSE
Olight is not liable for damage or injuries sustained 
resulting from the usage of the product 
inconsistent with the warnings in the manual, 
including but not limited to using the product in a 
manner inconsistent with the recommended 
lockout mode.    

WARNING

• DO NOT shine the light directly into human eyes. This may 
cause temporary blindness, or permanent damage to the eyes.

• DO NOT cover the light head when the bicycle light is on, or 
place the bicycle light head on the ground. The radiation 
energy of the bicycle light may cause damage to the bicycle 
light itself, or even cause flammable objects to burn.

DANGER

• Keep out of reach of children.

• The light contains a lithium-ion battery. Certain restrictions 
may apply to this product when traveling, especially when 
traveling by air. Always check with your carrier for specific 
restrictions prior to traveling with this product.

• DO NOT clean the lens with alcohol or any other chemicals.

• DO NOT disassemble, modify, remanufacture, puncture, or damage the 
device or the battery.
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CONTENTS
REMOTE CONTROL INSTRUCTIONS
NOTE: Before first use, please open the remote's battery 
compartment, remove the insulating spacer, reinsert the 
battery, then cover the battery compartment, and the indicator 
on the remote will flash blue.
The remote control will enter sleep mode if the light is turned off 
for more than 48 hours without any operation. Click the light's 
button to activate it or long-press the light's button to turn it on, 
and the remote control can work normally.
REMOTE CONTROL PAIRING:Turn on the light, press and hold 
the "○" and "□" buttons on the remote for about 10 seconds 
until the indicators alternately flash blue to enter pairing mode. 
Then, put the remote close to the light until the indicators on the 
remote and light unit are constantly blue for 2 seconds, 
confirming a successful pairing.
REMOTE CONTROL OPERATION:
ON/OFF: Press and hold the "○" or "□" button for 1 second
ADJUST BRIGHTNESS: Single press the "○" button
CHANGE MODE: Double press the "○" button
FLASH MODE: Double press the "□" button
FULL OUTPUT MODE (1600LM): Single press the "□" button 
to go into full output mode and single press the "○" or "□" 
button to return to the previous mode.
LIGHT BUTTON INSTRUCTIONS
ON/OFF: Press and hold the button for 1 second to turn the light 
on/off.
ADJUST BRIGHTNESS: Single press the button to change 
brightness level. The output brightness will cycle through Low
→Medium→High→Low...
CHANGE MODE: Double click the button to switch between low 
beam and high beam. (Note: Day flash and Night flash can only 
be accessed through the remote control.)
LOCKOUT: When the light is off, press and hold the button for 3 
seconds to enter lockout mode. (In lockout mode, the light will 
not light up and the indicator flashes red quickly.)
UNLOCK: In lockout mode, press and hold the button for 3 
seconds or charge the light.
LOW POWER MODE: When the remaining power is below 10%, 
the indicator flashes red and the light automatically turns to its 

（ EN ） English
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lowest brightness setting in low beam mode and cannot be 
adjusted. Charge the light as soon as possible.
MEMORY FUNCTION: When the light is turned on again, it will 
automatically turn to the last selected lighting mode.

 ( CN ) 简体中文

遥控器操作说明

注意：首次使用前，请打开遥控器电池盖，取
出遥控器电池绝缘垫片，重新装入电池合上电
池盖，遥控器按键指示灯开始闪烁。

车灯关机48小时后不操作，遥控器将进入休眠
状态，需单击车灯按键将其激活或长按车灯按
键开机，遥控器才可正常使用。

遥控器配对操作：打开车灯，同时长按遥控器
两个按键约10秒进入配对模式，此时遥控器两
个按键指示灯将以蓝灯交替闪烁。将遥控器紧
靠车灯进行自动配对，配对成功后遥控器和车
灯蓝色指示灯分别亮2秒熄灭。

遥控器按键操作：

开机/关机：长按任意键1秒

调整亮度：单击“○”键

模式切换：双击“○”按键

闪烁切换：双击“□”键

一键极亮：单击“□”键进入一键极亮，按任意
键退出

车灯按键操作说明

开机/关机：长按按键1秒开机或关机。

调节亮度：单击按键选择亮度等级，车灯亮度
按照常亮低档-常亮中档-常亮高档-常亮低档...
的顺序循环切换。

模式切换：双击按键循环切换近光模式和远近
光模式。（注意：白天闪和夜间闪仅可通过遥
控器调出）。
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*All data are measured in accordance with ANSI/NEMA FL 1-2009. The test was 
conducted at a temperature of 25°C and a wind speed of 25 km/h. The runtime 
may vary depending on external temperature and ventilation conditions, and 
these deviations may affect the result of testing.

177m 7,800cd 1m IPX6

(L)4.37 * (D)1.22in
(L)113 * (D)31mm

234g  / 8.25oz Working Temperature
0°C~45°C

Metal GoPro adapterWireless remote control (incl. strap)

2. REMOVE THE OUT-FRONT MOUNT

3. REMOTE CONTROL MOUNTING

ScrewNylon shim (28mm/32mm/35mm)

The bike light arrives in lockout mode. 

Before �rst use, please unlock the light. 

If the light is left unused, carried, or transported, please lock 
out the power button to prevent potential damage from the 
heat built-up due to accidental activation.

LOCKOUT: When the light is off, press and hold the button for 3 
seconds until the indicator flashes red quickly.

UNLOCK: In lockout mode, press and hold the button for 3 
seconds until the indicator is constantly green.

BEFORE FIRST USE

HOW TO INSTALL/REMOVE

1. INSTALL THE OUT-FRONT MOUNT

HOW TO RECHARGE

Charging Fully Charged

Flashing red Constant green

Standard Charging Time: Approx.2.3hrs (5V 3A)

Constant red
20%-11%

Flashing red
10%-0%

Constant green
100%-21%

When the light is on, the indicator displays the remaining 
battery level in real-time.

When the light is off, single press the button to display the 
remaining battery level for 2 seconds.

BATTERY INDICATOR

Note: Discharging cable needs to be purchased separately.

PHONE CHARGING INSTRUCTION

LOW BEAM: HIGH

LOW BEAM: MID

400
lumens

145min

140min
115min

100min
85%

50%
20%

100%

LOW BEAM: LOW

800
lumens

72min

60min
118min

40min
81%

63%
10%

100%

300min200
lumens

420min
180min

85%
40%

100%

HIGH BEAM: HIGH

HIGH BEAM: MID

800
lumens

80min

67min
95min

35min
78%

50%
20%

100%

HIGH BEAM: LOW

400
lumens

165min

180min
85min

85min
80%

40%
20%

100%

6min1600
lumens

33min
114min

62%
4%

100%

400min

SMART(DAY)
0/1600
lumens

320min

SMART(NIGHT)
400/1600
lumens

INSTRUCȚIUNI PENTRU TELECOMANDĂ
NOTĂ: Înainte de prima utilizare, deschideți 
compartimentul bateriilor telecomenzii, 
îndepărtați spacerea izolatoare, reinsereți bateria, 
apoi închideți compartimentul bateriilor, iar 
indicatorul de pe telecomandă va clipea albastru.
Telecomanda va intra în modul de repaus dacă 
lumina este stinsă timp de 48 de ore fără nicio 
operațiune. Faceți clic pe butonul luminii pentru a 
o activa sau apăsați lung butonul luminii pentru a 
o aprinde, iar telecomanda poate funcționa în 
mod normal.
ASOCIEREA TELECOMENZII:Aprindeți lumina, apăsați 
și mențineți apăsate butoanele "○" şi "□" de pe 
telecomandă timp de aproximativ 10 secunde 
până când indicatorul clipește alternativ în 
albastru pentru a intra în modul de împerechere. 
Apoi, apropiați telecomanda de lumină până 
când indicatorii de pe telecomandă și de pe 
unitatea de lumină sunt în mod constant albaștri 
timp de 2 secunde, con�rmând o împerechere 
reușită.
UTILIZAREA TELECOMENZII:
PORNIT/OPRIT: Apăsați și mențineți apăsat butonul 
"○" sau "□" timp de 1 secundă
REGLAREA LUMINOZITĂȚII: Faceți clic pe butonul 
"○"
MOD SCHIMBARE: Faceți dublu clic pe butonul „○”
MOD FLASH: Faceți dublu clic pe butonul "□"
MOD IEȘIRE MAXIMĂ (1600LM): Faceți clic pe butonul 
"□" pentru a intra în modul de ieșire maximă și 
faceți clic pe butonul "○" sau "□" pentru a reveni 
la modul anterior.
INSTRUCȚIUNI PENTRU BUTONUL FARURILOR
ON/OFF: Apăsați și mențineți apăsat butonul timp 
de 1 secundă pentru a aprinde/stinge lumina.
REGLAȚI LUMINAREA: Apăsați o singură dată 
butonul pentru a schimba nivelul de luminozitate. 
Luminozitatea de ieșire va trece prin Scăzut → 
Mediu → Înalt → Scăzut...
MODUL DE SCHIMBARE: Faceți dublu clic pe butonul 
pentru a schimba între faza scurtă și faza lungă. 
(Notă: blițul de zi și blițul de noapte pot � 
accesate numai prin intermediul telecomenzii.)

MOD PUTERIE MICĂ: Când puterea rămasă este sub 
10%, indicatorul clipește roșu și lumina trece 
automat la cea mai scăzută setare de luminozitate 
în modul faza scurtă și nu poate � reglată. 
Încărcați lumina cât mai curând posibil. 
DEZLOCARE: În modul de blocare, apăsați și 
mențineți butonul timp de 3 secunde sau 
încărcați lumina.  
PUTERE REDUSĂ MOD: Când puterea rămasă este 
sub 10%, indicatorul clipește roșu, iar lumina se 
va transforma automat în modul de iluminare cu 
intensitate scăzută a re�ectorului și nu poate � 
ajustată. Încărcați lumina cât mai curând posibil.
FUNCȚIA DE MEMORIE: Când lumina este pornită din 
nou, se va activa automat modul de iluminare 
selectat anterior.
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INSTRUCCIONES DEL CONTROL REMOTO
NOTA: Antes de usar por primera vez, abra el compartimiento 
de la batería del control remoto, retire el espaciador aislante, 
vuelva a insertar la batería, luego cierre el compartimiento de 
la batería, tras lo cual el indicador del control remoto 
parpadeará en azul.
El control remoto ingresará al modo de suspensión si la luz se 
apaga y no realiza ninguna operación durante 48 horas. Haga 
clic en el botón de la luz para activarla o mantenga presionado 
el botón de la luz para encenderla, tras lo cual el control 
remoto podrá funcionar con normalidad.
EMPAREJAMIENTO DEL CONTROL REMOTO:Para ingresar al 
modo de emparejamiento, encienda la luz, mantenga 
presionados los botones "○" y "□" en el control remoto 
durante unos 10 segundos hasta que el indicador parpadee 

alternativamente en azul. Luego, acerque el control remoto al 
faro hasta que los indicadores del control remoto y la unidad 
de luz estén fijos en azul durante 2 segundos, lo cual confirma 
un emparejamiento exitoso.
USO DEL CONTROL REMOTO:
ENCENDIDO/APAGADO: Mantenga presionado el botón "○" o 
"□" durante 1 segundo
AJUSTE EL BRILLO: Haga clic en el botón "○"
CAMBIO DE MODO: Haga doble clic en el botón "○"
MODO PARPADEO: Haga doble clic en el botón "□"
MODO DE SALIDA COMPLETA (1600LM): Haga clic en el 
botón "□" para acceder al Modo de salida completa y haga 
clic en el botón "○" o "□" para volver al modo anterior.
INSTRUCCIONES DEL BOTÓN DEL FARO
ENCENDIDO/APAGADO: Mantenga presionado 1 segundo para 
encender/apagar.
AJUSTE EL BRILLO: Mientras la luz está encendida, haga clic 
en el botón para cambiar el nivel de brillo. El brillo emitido 
alternará entre Bajo→Medio→Alto→Bajo...
CAMBIO DE MODO: Haga doble clic en el botón para cambiar 
entre luz de haz bajo y luz de haz alto. (Nota: Únicamente es 
posible acceder al destello diurno y destello nocturno mediante 
el control remoto.)
BLOQUEO: Mientars la luz está encendida, mantenga 
presionado el botón por 3 segundos para ingresar al modo de 
bloqueo. (Bajo el modo de bloqueo, la luz no se encenderá y el 
indicador parpadea rápidamente en rojo)
DESBLOQUEO: Para desbloquear la luz, puede presionar y 
mantener presionado el interruptor nuevamente durante 3 
segundos o cargar la luz.
MODO DE BAJO CONSUMO: Cuando la energía de la batería 
esté por debajo del 10%, el indicador parpadeará en rojo y la 
luz cambiará automáticamente a su configuración de brillo 
más bajo en modo de luz de haz bajo y no se podrá ajustar. 
Cargue la luz lo antes posible.
FUNCIÓN DE MEMORIA: La función de modo de memoria 
guardará automáticamente el último nivel de iluminación 
seleccionado.
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РЕГУЛИРОВКА ЯРКОСТИ: Когда фонарь 
включится, нажмите кнопку для изменения 
уровня яркости. Яркость на выходе будет 
варьироваться от низкого→среднего→
высокого→низкого...
ИЗМЕНИТЕ РЕЖИМ: Дважды нажмите кнопку, 
чтобы переключиться между ближним и 
дальним светом. (Примечание: Доступ к 
дневной и ночной вспышкам возможен только 
с помощью пульта дистанционного 
управления.)
БЛОКИРОВКА: Когда фонарь выключен, 
нажмите и удерживайте кнопку в течение 3 
секунд, чтобы перейти в режим блокировки. (В 
режиме блокировки фонарь не загорается, а 
индикатор быстро мигает красным)
РАЗБЛОКИРОВКА: Чтобы разблокировать 
фонарь, вы можете снова нажать и удерживать 
переключатель в течение 3 секунд или 
зарядить фонарь.
РЕЖИМ НИЗКОГО ЗАРЯДА: Когда заряд 
батареи ниже 10%, индикатор начнет мигать 
красным, и свет автоматически перейдет в 
режим минимальной яркости в режиме 
ближнего света, который нельзя регулировать. 
Пожалуйста, зарядите свет как можно скорее.
ФУНКЦИЯ ЗАПОМИНАНИЯ: Функция 
запоминания режима автоматически сохранит 
последний выбранный уровень яркости.

 

ІІНСТРУКЦІЯ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ
ПРИМІТКА:ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ 
ВІДКРИЙТЕ ВІДСІК БАТАРЕЇ ДУДЖОКА, ВИЙМІТЬ 
ІЗОЛЯЦІЙНУ ПРОКЛАДКУ, ВСТАВТЕ БАТАРЕЮ 
НАЗАД, ПОТІМ ЗАКРИЙТЕ ВІДСІК БАТАРЕЇ, І 
ІНДИКАТОР НА ДУДЖОКУ ЗАГОРИТЬСЯ СИНІМ.
ПУЛЬТ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ ПЕРЕЙДЕ В 
РЕЖИМ СНУ, ЯКЩО СВІТЛО ВИМКНЕТЬСЯ 
ПРОТЯГОМ 48 ГОДИН БЕЗ БУДЬ-ЯКИХ ДІЙ. 
НАТИСНІТЬ КНОПКУ СВІТЛА, ЩОБ АКТИВУВАТИ 
ЙОГО, АБО НАТИСНІТЬ І УТРИМУЙТЕ КНОПКУ 
СВІТЛА, ЩОБ УВІМКНУТИ ЙОГО, І ПУЛЬТ 
ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ ЗМОЖЕ 
ПРАЦЮВАТИ У ЗВИЧАЙНОМУ РЕЖИМІ.
ПАРУВАННЯ ПУЛЬТА ДИСТАНЦІЙНОГО 
КЕРУВАННЯ:УВІМКНІТЬ СВІТЛО, НАТИСНІТЬ І 
УТРИМУЙТЕ КНОПКИ "○" І "□" НА ПУЛЬТІ 
БЛИЗЬКО 10 СЕКУНД, ДОКИ ІНДИКАТОР ПО 
ЧЕРЗІ НЕ ПОЧНЕ БЛИМАТИ СИНІМ, ЩОБ УВІЙТИ 
В РЕЖИМ СПОЛУЧЕННЯ. ПОТІМ ПІДНЕСІТЬ 
ПУЛЬТ ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ ДО 
ЛІХТАРЯ, ДОКИ ІНДИКАТОРИ НА ПУЛЬТІ 
ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ ТА СВІТЛОВОМУ 
БЛОЦІ НЕ БУДУТЬ ПОСТІЙНО СИНІТИ ПРОТЯГОМ 
2 СЕКУНД, ПІДТВЕРДЖУЮЧИ УСПІШНЕ 
СПОЛУЧЕННЯ.
РОБОТА ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ:
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คำแนะนำการใช้งานรีโมท
หมายเหตุ:ก่อนการใช้งานครั้งแรก โปรดเปิดช่องใส่
แบตเตอรี่ของรีโมท ถอดแผ่นกันชื้นออก ใส่แบตเตอรี่
กลับเข้าไปแล้วปิดช่องใส่แบตเตอรี่ โดยไฟแสดงสถานะ
บนรีโมทจะกระพริบเป็นสีน้ำเงิน
รีโมทคอนโทรลจะเข้าสู่โหมดพักเครื่องหากปิดไฟเป็น
เวลา 48 ชั่วโมงโดยไม่มีการใช้งานใด ๆ คลิกปุ่มของไฟ
เพื่อเปิดใช้งานหรือกดปุ่มของไฟค้างไว้เพื่อเปิด และ
รีโมทคอนโทรลสามารถทำงานได้ตามปกติ

การจับคู่การควบคุมระยะไกล:เปิดไฟจากนั้นกดปุ่ม 
"○"และ"□" บนรีโมทค้างไว้ประมาณ 10 วินาที จน
กระทั่งไฟแสดงสถานะกะพริบสีน้ำเงินสลับกันเพื่อเข้าสู่
โหมดจับคู่ จากนั้นนำรีโมทไปใกล้กับไฟจนกระทั่งไฟ
แสดงสถานะบนรีโมทและไฟสว่างเป็นสีน้ำเงินต่อเนื่องเป็น
เวลา 2 วินาที เป็นการยืนยันว่าการจับคู่สำเร็จ
การใช้งานควบคุมระยะไกล:
เปิด/ปิด: กดปุ่ม "○"หรือ"□" ค้างไว้ 1 วินาที
ปรับความสว่าง: คลิกปุ่ม "○"
เปลี่ยนโหมด: คลิกสองครั้งที่ปุ่ม "○"
โหมดแฟลช: คลิกสองครั้งที่ปุ่ม "□"
โหมดเอาต์พุตเต็มรูปแบบ (1600LM): คลิกปุ่ม "□" เพื่อ
เข้าสู่โหมดเอาต์พุตเต็มรูปแบบ และคลิกปุ่ม "○"หรือ"□" 
เพื่อกลับสู่โหมดก่อนหน้า
คำแนะนำปุ่มแสงไฟหน้า
เปิด/ปิด: กดปุ่มค้างไว้ 1 วินาทีเพื่อเปิด/ปิดไฟ
ปรับความสว่าง: กดปุ่มเพียงครั้งเดียวเพื่อเปลี่ยนระดับ
ความสว่าง ความสว่างที่ส่งออกจะสลับไปมาระหว่าง ต่ำ
→ปานกลาง→สูง→ต่ำ...
เปลี่ยนโหมด: ดับเบิลคลิกปุ่มเพื่อเปลี่ยนระหว่างไฟต่ำและ
ไฟสูง (หมายเหตุ: สามารถเข้าถึงไฟแฟลชกลางวันและไฟ
แฟลชกลางคืนได้โดยใช้รีโมทคอนโทรลเท่านั้น)
โหมดพลังงานต่ำ: เมื่อพลังงานที่เหลือต่ำกว่า 10% ไฟ
แสดงสถานะจะกะพริบเป็นสีแดงและไฟจะเปลี่ยนเป็น
ความสว่างต่ำสุดโดยอัตโนมัติในโหมดไฟต่ำและไม่
สามารถปรับค่าได้ ชาร์จไฟโดยเร็วที่สุด
ปลดล็อก: ในโหมดล็อก ให้กดและค้างปุ่มไว้ 3 วินาที หรือ
ชาร์จไฟ
โหมดพลังงานต่ำ: เมื่อพลังงานที่เหลือต่ำกว่า 10% ไฟ
แสดงสถานะจะกะพริบเป็นสีแดงและไฟจะเปลี่ยนเป็น
โหมดความสว่างต่ำของไฟสปอตไลท์โดยอัตโนมัติและไม่
สามารถปรับค่าได้ ชาร์จไฟโดยเร็วที่สุด
ฟังก์ชันหน่วยความจำ: เมื่อเปิดไฟอีกครั้ง ไฟจะกลับไปที่
โหมดการส่องสว่างที่เลือกไว้ล่าสุดโดยอัตโนมัติ

ФУНКЦІЯ ПАМ'ЯТІ: КОЛИ СВІТЛО ЗНОВУ 
ВМИКАЄТЬСЯ, ВОНО АВТОМАТИЧНО 
ПЕРЕХОДИТЬ У ОСТАННІЙ ОБРАНИЙ РЕЖИМ 
ОСВІТЛЕННЯ.
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УВІМКНЕНО/ВИМКНЕНО: НАТИСНІТЬ І 
УТРИМУЙТЕ КНОПКУ «○» АБО «□» ПРОТЯГОМ 1 
СЕКУНДИ
РЕГУЛЮВАННЯ ЯСКРАВОСТІ: НАТИСНІТЬ 
КНОПКУ «○»
ЗМІНИТИ РЕЖИМ: ДВІЧІ КЛАЦНІТЬ КНОПКУ «○»
РЕЖИМ СПАЛАХУ: ДВІЧІ КЛАЦНІТЬ КНОПКУ «□»
РЕЖИМ ПОВНОГО ВИХОДУ (1600LM): 
НАТИСНІТЬ КНОПКУ «□», ЩОБ ПЕРЕЙТИ В 
РЕЖИМ ПОВНОГО ВИВЕДЕННЯ, І НАТИСНІТЬ 
КНОПКУ «○» АБО «□», ЩОБ ПОВЕРНУТИСЯ ДО 
ПОПЕРЕДНЬОГО РЕЖИМУ.
ІНСТРУКЦІЇ КНОПКИ ФАР
ON/OFF: НАТИСНІТЬ І УТРИМУЙТЕ КНОПКУ 
ПРОТЯГОМ 1 СЕКУНДИ, ЩОБ 
УВІМКНУТИ/ВИМКНУТИ СВІТЛО.
РЕГУЛЮВАННЯ ЯСКРАВОСТІ: ОДИН РАЗ 
НАТИСНІТЬ КНОПКУ, ЩОБ ЗМІНИТИ РІВЕНЬ 
ЯСКРАВОСТІ. ЯСКРАВІСТЬ ВИХІДНОГО СИГНАЛУ 
ЗМІНЮВАТИМЕТЬСЯ ЧЕРЕЗ НИЗЬКИЙ→
СЕРЕДНІЙ→ВИСОКИЙ→НИЗЬКИЙ...
ЗМІНИТИ РЕЖИМ: ДВІЧІ КЛАЦНІТЬ КНОПКУ, 
ЩОБ ПЕРЕКЛЮЧИТИСЯ МІЖ БЛИЖНІМ І 
ДАЛЬНІМ СВІТЛОМ. (ПРИМІТКА: ДОСТУП ДО 
ДЕННОГО ТА НІЧНОГО СПАЛАХУ ДОСТУПНИЙ 
ЛИШЕ ЗА ДОПОМОГОЮ ПУЛЬТА 
ДИСТАНЦІЙНОГО КЕРУВАННЯ.)
РЕЖИМ НИЗЬКОЇ ПОТУЖНОСТІ: КОЛИ 
ЗАЛИШОК ПОТУЖНОСТІ СТАНОВИТЬ МЕНШЕ 
10%, ІНДИКАТОР БЛИМАЄ ЧЕРВОНИМ, І СВІТЛО 
АВТОМАТИЧНО ВСТАНОВЛЮЄ НАЙНИЖЧУ 
ЯСКРАВІСТЬ У РЕЖИМІ БЛИЖНЬОГО СВІТЛА, І ЇЇ 
НЕМОЖЛИВО ВІДРЕГУЛЮВАТИ. ЗАРЯДІТЬ 
СВІТЛО ЯКОМОГА ШВИДШЕ.
РОЗБЛОКУВАННЯ: У РЕЖИМІ БЛОКУВАННЯ 
НАТИСКАЙТЕ ТА УТРИМУЙТЕ КНОПКУ 
ПРОТЯГОМ 3 СЕКУНД АБО ЗАРЯДЖАЙТЕ СВІТЛО.
РЕЖИМ НИЗЬКОГО ПОЖИВЛЕННЯ: КОЛИ 
ЗАЛИШКОВА ПОТУЖНІСТЬ НИЖЧА ЗА 10%, 
ІНДИКАТОР БЛИМАЄ ЧЕРВОНИМ, І СВІТЛО 
АВТОМАТИЧНО ПЕРЕХОДИТЬ У РЕЖИМ НИЗЬКОЇ 
ЯСКРАВОСТІ ПРОЖЕКТОРА, ЩО НЕ ПІДЛЯГАЄ 
РЕГУЛЮВАННЮ. ЗАРЯДЖАЙТЕ СВІТЛО ЯКОМОГА 
ШВИДШЕ.

 

モードの変更:ボタンをダブルクリックしてロ
ービームとハイビームを切り替えます。(注：
デイフラッシュ、ナイトフラッシュはリモコ
ンからしか操作できません。)
ロックアウト: ライトがオフのときにロックア
ウト モードを有効にするには、ボタンを 3 秒
間押し続けます。  (ロックアウトモードでは
、ライトは点灯せず、インジケータは赤く速
く点滅します)
ロック解除：スイッチを3秒間長押しするか、
ライトを充電することで、ロックを解除する
ことができます。
低電源モード：電源容量が10％以下の場合、
インジケータが赤色点滅し、自動的に最も明
るさの低いロービームに切り替えて調整でき
なくします。できる限り早く充電してくださ
い。
記憶機能：モード記憶機能最後に選択された
輝度レベルを自動的に保存します。

リモコン操作方法
ご注意：最初に使用する前に、遠隔の電池室
を開け、絶縁スペーサーを外し、電池を入れ
直してから電池室に蓋をすると、遠隔のイン
ジケーターが青色に点滅します。
ライトを使用せずに 48 時間放置すると、リモ
コンはスランバー モードになります。ライト
のボタンをクリックして有効にするか、ライ
トのボタンを長押ししてオンにすると、リモ
コンは正常に動作します。
リモコンのペアリング:ライトを点灯させ、リ
モコンの「○」そして「□」ボタンをインジケ
ーターが青く交互に点滅するまで約10秒間長
押しすると、ペアリングモードに入ります。 
次に、リモコンとライト ユニットのインジケ
ーターが 2 秒間青色に点灯し、ペアリングが
成功したことを確認するまで、リモコンをヘ
ッドライトに近づけます。
リモートコントロール操作:
オン/オフ：「○」または「□」ボタンを1秒長
押し
明るさを調整する：「○」ボタンをクリック
モードの変更：「○」ボタンをダブルクリック
フラッシュモード：「□」ボタンをダブルクリ
ック
フル出力モード (1600LM): 「□」ボタンをク
リックしてフル出力モードに入り、「○」また
は「□」ボタンをクリックして前のモードに戻
ります。
ヘッドライト ボタンの説明
オン/オフ：1秒間長押ししてオン/オフをしま
す。
明るさを調整する: ライトが点いている際、ボ
タンを押すと明るさが調節できます。明るさ
のレベルは低→中→高→低…の順で切り替わ
ります。

 ( JP ) 日本語

리모컨 사용 설명서
주의: 처음 사용하기 전에 리모컨의 배터리 
칸을 열고 절연 스페이서를 제거한 후 
배터리를 다시 삽입하고 배터리 칸을 덮으면 
리모컨의 표시등이 파란색으로 깜박입니다.  
조명을 48시간 동안 조작하지 않으면 
리모컨이 절전 모드로 들어갑니다. 조명의 
버튼을 클릭하여 활성화하거나 조명의 버튼을 
길게 눌러 켜면 리모컨이 정상적으로 작동할 
수 있습니다.
원격 제어 페어링:먼저, 빛을 켠 다음, 원격 
제어기의 "○"와 "□" 버튼을 약 10초 동안 
누르고 있으면서 인디케이터가 번갈아 
파란색으로 깜빡이는 페어링 모드로 
진입합니다. 그런 다음, 원격 제어기를 빛에 
가까이 위치시켜서 원격 제어기와 빛 장치의 
인디케이터가 2초 동안 계속해서 파란색으로 
유지되면 페어링이 성공적으로 완료되었음을 
확인할 수 있습니다.
원격 제어 작동:
켜기/끄기: "○"또는 "□" 버튼을 1초 동안 
길게 누릅니다

밝기 조정: "○" 버튼을 클릭합니다
모드 변경: "○" 버튼을 두 번 클릭합니다
플래시 모드: "□" 버튼을 두 번 클릭합니다
전체 출력 모드(1600LM): "□" 버튼을 
클릭하면 전체 출력 모드로 들어가고 "○" 
또는 "□" 버튼을 클릭하면 이전 모드로 
돌아갑니다.
헤드라이트 버튼 지침
켜기/끄기: 버튼을 1초간 길게 눌러 조명을 
켜거나 끕니다.
밝기 조정: 버튼을 한 번 눌러 밝기 레벨을 
변경합니다. 출력 밝기는 낮음→중간→높음→
낮음... 순으로 순환합니다.
모드 변경: 버튼을 두 번 클릭하여 로우 빔과 
하이 빔 사이를 전환합니다. (참고: 주간 
플래시와 야간 플래시는 리모컨을 통해서만 
액세스할 수 있습니다.)
저전력 모드: 남은 전력이 10% 미만이면 
표시등이 빨간색으로 깜박이고 조명이 
자동으로 로우 빔 모드에서 가장 낮은 밝기 
설정으로 바뀌며 조정할 수 없습니다. 가능한 
한 빨리 조명을 충전하세요.
잠금 해제: 잠금 모드에서 버튼을 3초 동안 
누르거나 조명을 충전하십시오.
저전력 모드: 남은 전력이 10% 미만일 때, 
표시등이 빨간색으로 깜박이며 조명이 
자동으로 저조도 플드라이트 모드로 전환되고 
조정할 수 없습니다. 가능한 한 빨리 조명을 
충전하십시오.
메모리 기능: 조명을 다시 켜면 마지막으로 
선택한 조명 모드로 자동 전환됩니다.

 ( KR ) 한국어
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INSTRUCTIONS POUR LA TÉLÉCOMMANDE

REMARQUE :Avant la première utilisation, ouvrez le 
compartiment à piles de la télécommande, retirez la pièce 
d'écartement isolante, réinsérez la pile, puis refermez le 
compartiment à piles, et l'indicateur de la télécommande 
clignotera alors en bleu.

La télécommande passera en mode veille si la lumière est 
restée éteinte pendant 48 heures sans aucune opération. 
Cliquez sur le bouton de la lumière pour l'activer ou appuyez 
longuement sur son bouton pour l'allumer, et la télécommande 
pourra alors fonctionner normalement.

 

 

APPAIRAGE DE LA TÉLÉCOMMANDE :Allumez la lumière, 
appuyez sur les boutons "○" et "□" de la télécommande et 
maintenez-les enfoncés pendant environ 10 secondes jusqu'à 
ce que l'indicateur clignote en bleu en alternance pour entrer 
dans le mode d'appairage. Ensuite, rapprochez la 
télécommande du phare jusqu'à ce que les voyants de la 
télécommande et de l'unité d'éclairage soient constamment 
bleus pendant 2 secondes, confirmant un jumelage réussi.

FONCTIONNEMENT DE LA TÉLÉCOMMANDE :

MARCHE/ARRET : Appuyez sur le bouton "○" ou "□" 
pendant 1 seconde et maintenez-le enfoncé

RÉGLER LA LUMINOSITÉ : Cliquez sur le bouton "○"

CHANGEMENT DE MODE : Cliquez deux fois sur le bouton 
"○"

MODE FLASH : Cliquez deux fois sur le bouton "□"

MODE PLEINE PUISSANCE (1600 LM) : Cliquez sur le bouton 
"□" pour passer en mode pleine puissance et cliquez sur le 
bouton "○" ou "□" pour revenir au mode précédent.

INSTRUCTIONS CONCERNANT LE BOUTON DU PHARE

MARCHE/ARRET : Appuyez pendant 1 seconde pour 
allumer/éteindre.

RÉGLER LA LUMINOSITÉ : Lorsque la lumière est allumée, 
cliquez sur le bouton pour modifier le niveau de luminosité. La 
luminosité de sortie passera successivement, selon un cycle, 
de Basse→Moyennne→Haute→Basse...

MODE DE CHANGEMENT: Double-cliquez sur le bouton pour 
passer du mode feu de croisement au mode feu de route. 
(Remarque: On ne peut accéder au flash de jour et au flash de 
nuit que par l'intermédiaire de la télécommande.)

VERROUILLAGE : Lorsque la lampe est éteinte, appuyez sur le 
bouton pendant 3 secondes pour passer en mode verrouillage. 
(En mode verrouillage, la lumière ne s'allume pas et 
l'indicateur clignote rapidement en rouge).

DÉVERROUILLAGE: Pour déverrouiller la lampe, vous pouvez 
appuyer à nouveau sur l'interrupteur pendant 3 secondes ou 
recharger la lampe.

MODE FAIBLE CONSOMMATION : Lorsque la charge de la 
batterie est inférieure à 10%, l'indicateur clignotera en rouge 
et la lumière passera automatiquement à son réglage de 
luminosité le plus bas en mode feu de croisement, sans 
possibilité d'ajustement. Chargez la lumière dès que possible.

FONCTION DE MÉMOIRE : La mémoire des modes permet 
d’enregistre automatiquement le dernier niveau de luminosité 
sélectionné.

 

 

 ( FR ) Français
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ISTRUZIONI PER IL TELECOMANDO

NOTA: Prima del primo utilizzo, aprire il vano batteria del 
telecomando, rimuovere il distanziatore isolante, reinserire la 
batteria, quindi coprire il vano batteria e l'indicatore sul 
telecomando lampeggerà in blu.

Il telecomando entrerà in modalità sleep se la luce viene 
spenta per 48 ore senza alcuna operazione. Clicca sul pulsante 
della luce per attivarla o premi a lungo il pulsante della luce 
per avviarla e il telecomando potrà funzionare correttamente.

ASSOCIAZIONE DEL TELECOMANDO:Accendi la luce, tieni 
premuti i pulsanti "○"e "□" sul telecomando per circa 10 
secondi finché l'indicatore non lampeggia alternativamente in 
blu per entrare in modalità di abbinamento. Quindi, avvicina il 
telecomando al proiettore fino a quando gli indicatori sul 
telecomando e sull'unità luminosa sono costantemente blu per 
2 secondi, a conferma del successo dell'associazione.

FUNZIONAMENTO DEL TELECOMANDO:

ON/OFF: Tieni premuto il pulsante "○" o "□" per 1 secondo

REGOLA LA LUMINOSITÀ: Clicca sul pulsante "○"

MODALITÀ DI CAMBIO: Fai doppio clic sul pulsante "○"

MODALITÀ FLASH: Fai doppio clic sul pulsante "□"

MODALITÀ DI USCITA COMPLETA (1600LM): Clicca sul 
pulsante "□" per passare alla modalità Full Output e clicca 
sul pulsante "○" o "□" per tornare alla modalità precedente.

ISTRUZIONI PER IL PULSANTE DEL FARO

ON/OFF: Premere a lungo per 1 secondo per accendere/speg-
nere.

REGOLA LA LUMINOSITÀ: Quando la luce è accesa, fare clic 
sul pulsante per cambiare il livello di luminosità. La luminosità 
in uscita passa ciclicamente da Bassa→Media→Alta→
Bassa...

CAMBIA MODALITÀ: Fare doppio clic sul pulsante per passare 
dagli anabbaglianti agli abbaglianti. (Nota: Il flash diurno e il 
flash notturno sono accessibili solo tramite il telecomando.)

LOCKOUT: Quando la luce è spenta, tieni premuto il pulsante 
per 3 secondi per accedere alla modalità di blocco. (In 
modalità di blocco, la luce non si accende e l'indicatore 
lampeggia rapidamente in rosso).

SBLOCCO: Per sbloccare la luce, puoi tenere premuto 
nuovamente l'interruttore per 3 secondi o ricaricare la luce.

 

 

ISTRUZIONI PER IL TELECOMANDO

NOTA: Prima del primo utilizzo, aprire il vano batteria del 
telecomando, rimuovere il distanziatore isolante, reinserire la 
batteria, quindi coprire il vano batteria e l'indicatore sul 
telecomando lampeggerà in blu.

Il telecomando entrerà in modalità sleep se la luce viene 
spenta per 48 ore senza alcuna operazione. Clicca sul pulsante 
della luce per attivarla o premi a lungo il pulsante della luce 
per avviarla e il telecomando potrà funzionare correttamente.

ASSOCIAZIONE DEL TELECOMANDO:Accendi la luce, tieni 
premuti i pulsanti "○"e "□" sul telecomando per circa 10 
secondi finché l'indicatore non lampeggia alternativamente in 
blu per entrare in modalità di abbinamento. Quindi, avvicina il 
telecomando al proiettore fino a quando gli indicatori sul 
telecomando e sull'unità luminosa sono costantemente blu per 
2 secondi, a conferma del successo dell'associazione.

FUNZIONAMENTO DEL TELECOMANDO:

ON/OFF: Tieni premuto il pulsante "○" o "□" per 1 secondo

REGOLA LA LUMINOSITÀ: Clicca sul pulsante "○"

MODALITÀ DI CAMBIO: Fai doppio clic sul pulsante "○"

MODALITÀ FLASH: Fai doppio clic sul pulsante "□"

MODALITÀ DI USCITA COMPLETA (1600LM): Clicca sul 
pulsante "□" per passare alla modalità Full Output e clicca 
sul pulsante "○" o "□" per tornare alla modalità precedente.

ISTRUZIONI PER IL PULSANTE DEL FARO

ON/OFF: Premere a lungo per 1 secondo per accendere/speg-
nere.

REGOLA LA LUMINOSITÀ: Quando la luce è accesa, fare clic 
sul pulsante per cambiare il livello di luminosità. La luminosità 
in uscita passa ciclicamente da Bassa→Media→Alta→
Bassa...

CAMBIA MODALITÀ: Fare doppio clic sul pulsante per passare 
dagli anabbaglianti agli abbaglianti. (Nota: Il flash diurno e il 
flash notturno sono accessibili solo tramite il telecomando.)

LOCKOUT: Quando la luce è spenta, tieni premuto il pulsante 
per 3 secondi per accedere alla modalità di blocco. (In 
modalità di blocco, la luce non si accende e l'indicatore 
lampeggia rapidamente in rosso).

SBLOCCO: Per sbloccare la luce, puoi tenere premuto 
nuovamente l'interruttore per 3 secondi o ricaricare la luce.

MODALITÀ A BASSO CONSUMO: Quando la carica della 
batteria è inferiore al 10%, l'indicatore lampeggerà in rosso e 

 

 

la luce passerà automaticamente alla sua impostazione di 
luminosità più bassa in anabbaglianti e non potrà essere 
regolata. Ricarica la luce il prima possibile.

FUNZIONI DELLA MEMORIA: le funzioni di memoria della 
modalità salvano automaticamente l'ultimo livello di luminosità 
selezionato.

 

 

 ( IT ) Italiano

POKYNY NA DIAĽKOVÉ OVLÁDANIE
POZNÁMKA:Pred prvým použitím otvorte batériový kryt 
diaľkového ovládania, odstráňte izolačnú podložku, znovu 
vložte batériu, potom zakryte batériový kryt a indikátor na 
diaľkovom ovládaní bude blikať modro.
Diaľkový ovládač prejde do režimu spánku, ak je svetlo 
vypnuté 48 hodín bez akejkoľvek operácie. Kliknutím na 
tlačidlo svetla ho aktivujete, alebo dlhým stlačením tlačidla 
svetla ho zapnete a diaľkové ovládanie môže fungovať 
normálne.
PÁROVANIE DIAĽKOVÉHO OVLÁDAČA:Zapnite svetlo, stlačte 
a podržte tlačidlá "○"a"□" na diaľkovom ovládači približne 
10 sekúnd, kým indikátor nebude striedavo blikať modro, čím 
vstúpite do režimu párovania. Potom diaľkový ovládač zatvorte 
do svetla, kým indikátory na diaľkovom ovládači a svetelnej 
jednotke nebudú trvalo 2 sekundy svietiť modro, čím sa 
potvrdí úspešné spárovanie.
POUŽÍVANIE DIAĽKOVÉHO OVLÁDAČA:
ZAP/VYP: Stlačte a podržte tlačidlo "○" alebo "□" na 1 
sekundu
NASTAVENIE JASU: Kliknite na tlačidlo "○"
ZMENA REŽIMU: Kliknite dvakrát na tlačidlo "○"
REŽIM BLIKANIA: Kliknite dvakrát na tlačidlo "□"
REŽIM ÚPLNÉHO VÝSTUPU (1600LM): Kliknite na tlačidlo 
"□" pre prechod do režimu úplného výstupu, a kliknite na 
tlačidlo "○" alebo "□" pre návrat k predchádzajúcemu 
režimu.
POKYNY K TLAČIDLU ČELOVKY
ZAPNUTIE/VYPNUTIE: Stlačením a podržaním tlačidla na 1 
sekundu svetlo zapnete/vypnete.
NASTAVENIE JASU: Jedným stlačením tlačidla zmeníte 
úroveň jasu. Výstupný jas bude prechádzať cez Nízky → 
Stredný → Vysoký → Nízky...
 

 

ZMENA REŽIMU: Dvojitým kliknutím na tlačidlo prepnete 
medzi stretávacími a diaľkovými svetlami. (Poznámka: Denný 
blesk a Nočný blesk sú dostupné len cez diaľkové ovládanie.)
REŽIM NÍZKEHO VÝKONU: Keď je zostávajúca energia nižšia 
ako 10 %, indikátor bliká načerveno a svetlo sa automaticky 
prepne na najnižšie nastavenie jasu v režime stretávacích 
svetiel a nedá sa upraviť. Nabite svetlo čo najskôr.
ODHÁNANIE ZÁMKU: V režime zablokovania stlačte a podržte 
tlačidlo na 3 sekundy alebo nabijte svetlo.
REŽIM NÍZKEHO NAPÁJANIA: Keď zostávajúca energia 
klesne pod 10 %, indikátor bliká červeno a svetlo sa 
automaticky prepne na režim nízkej jasnosti reflektora, ktorý 
nie je možné upravovať. Čo najskôr nabijte svetlo.
FUNKCIA PAMÄTE: Pri opätovnom zapnutí svetla sa 
automaticky prepne na posledne vybraný režim osvetlenia.
 

 ( SK ) Slovenskýjazyk

INSTRUÇÕES DO CONTROLO REMOTO
NOTA:Antes da primeira utilização, abra o compartimento das 
pilhas do controlo remoto, remova o espaçador isolante, 
reinserir a pilha, depois feche o compartimento das pilhas, e o 
indicador no controlo remoto piscará em azul.
O controlo remoto entrará no modo de suspensão se a luz 
estiver desligada durante 48 horas sem qualquer operação. 
Clique no botão da luz para a ativar ou mantenha o botão da 
luz pressionado para a ligar, e o controlo remoto pode 
funcionar normalmente.
EMPARELHAMENTO DO CONTROLO REMOTO:Ligue a luz, 
mantenha pressionados os botões "○"e"□" no comando por 
cerca de 10 segundos até o indicador piscar alternadamente a 
azul para entrar no modo de emparelhamento. Em seguida, 
aproxime o comando da luz até que os indicadores no 
comando e na unidade de luz fiquem constantemente azuis 
durante 2 segundos, confirmando o emparelhamento.
OPERAÇÃO DE CONTROLO REMOTO:LIGAR/DESLIGAR: 
Mantenha o botão "○"ou"□" pressionado por 1 segundo
AJUSTAR BRILHO: Clique no botão "○"
ALTERAR MODO: Clique duas vezes no botão "○"
MODO FLASH: Clique duas vezes no botão "□"
MODO DE SAÍDA COMPLETA (1600LM): Clique no botão 
"□" para entrar no modo de saída completa e clique no botão 
"○"ou"□" para regressar ao modo anterior.
 

 

 

 ( PT ) Português

INSTRUÇÕES DO BOTÃO DOS FARÓIS
ON/OFF: Pressione e mantenha pressionado o botão durante 1 
segundo para ligar/desligar a luz.
AJUSTE O BRILHO: Prima uma vez o botão para alterar o nível 
de brilho. O brilho de saída passará por Baixo→Médio→Alto
→Baixo...
MODO DE MUDANÇA: Clique duas vezes no botão para 
alternar entre os médios e os máximos. (Nota: O flash diurno e 
o flash noturno só podem ser acedidos através do comando à 
distância.)
MODO DE BAIXA POTÊNCIA: Quando a energia restante está 
abaixo dos 10%, o indicador pisca a vermelho e a luz muda 
automaticamente para a definição de brilho mais baixa no 
modo de médios e não pode ser ajustada. Carregue a luz o 
mais rapidamente possível.
DESLOQUEIO: No modo de bloqueio, pressione e segure o 
botão durante 3 segundos ou carregue a luz.
MODO DE POUPANÇA DE ENERGIA: Quando a carga restante 
estiver abaixo de 10%, o indicador pisca em vermelho e a luz 
muda automaticamente para o modo de baixa intensidade do 
holofote e não pode ser ajustada. Carregue a luz o mais rápido 
possível.
FUNÇÃO DE MEMÓRIA: Quando a luz é ligada novamente, ela 
automaticamente volta ao último modo de iluminação 
selecionado.

 

 

Note: This equipment has been tested and found to comply with 
the limits for a Class B digital device, pursuant to part 15 of the 
FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable 
protection against harmful interference in a residential 
installation. This equipment generates uses and can radiate radio 
frequency energy and, if not installed and used in accordance 
with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications. However, there is no guarantee that interference 
will not occur in a particular installation. If this equipment does 
cause harmful interference to radio or television reception, which 
can be determined by turning the equipment off and on, the user 
is encouraged to try to correct the interference by one or more of 
the following measures:

-Reorient or relocate the receiving antenna.
-Increase the separation between the equipment and receiver.
-Connect the equipment into an outlet on a circuit different from 
that to which the receiver is connected.
-Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for 
help.

RF Exposure Information
The device has been evaluated to meet general RF exposure 
requirement.
The device can be used in portable exposure condition,compliance 
with exposurerequirements.

ISED Notice
This device complies with Industry Canada’s RSS
standard(s). Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause interference, and
(2) this device must accept any interference, including 
interference that may cause undesired operation of the device.
Le présent appareil est conforme aux CNR d'Industrie Canada 
applicables aux
appareils radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée 
aux deux
conditions suivantes:
(1) l'appareil ne doit pas produire de brouillage, et
(2) l'utilisateur de l'appareil doit accepter tout brouillage 
radioélectrique subi,
même si le brouillage est susceptible d'en compromettre le 
fonctionnement.
This Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-005.
Cet appareil numérique de la classe B est conforme à la norme 
NMB-005 du
Canada.

WEEE Disposal and Recycling Information
All products bearing this symbol are waste electrical and 
electronic equipment (WEEE as in directive 2012/19/EU) 
which should not be mixed with unsorted household waste. 
Instead, to protect human health and the environment, you 
should dispose of your waste equipment at a designated 
collection point for the recycling of WEEE, appointed by the 
government or local authorities. Proper disposal and 
recycling will help prevent potential negative consequences 
to the environment and human health. Please contact the 
installer or local authorities for more information about the 
location as well as terms and conditions of such collection 
points.

FCC Compliance Statement
This device complies with part 15 of the FCC Rules. 
Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause harmful interference, and 
(2) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation. 
Any changes or modifications not expressly approved by the 
party responsible for compliance could void the user's 
authority to operate the equipment.

RF exposure statement
This equipment complies with the FCC and ISED radiation 
exposure limits set forth for an uncontrolled environment. 
This transmitter must not be co-located or operating in 
conjunction with any other antenna or transmitter.

Cet équipement est conforme aux limites d'exposition aux 
rayonnements de la FCC et de l'ISED établies pour un 
environnement non contrôlé. Cet émetteur ne doit pas être 
co-localisé ou fonctionner en conjonction avec une autre 
antenne ou un autre émetteur.

Declaration of Conformity 
Hereby Dongguan Olight E-Commerce Technology Co,Ltd 
declares that the equipment[Goshawk 1600/MJ-6508] is in 
compliance with Directive 2014/53/EU and RoHS Directive 
2011/65/EU & (EU) 2015/863. The full text of the EU 
declaration of conformity is available at the following internet 
address: https://www.olight.com/download

The light source of this luminaire is not replaceable: when 
the light source reaches its end of life the whole luminaire 
shall be replaced.

SAR Warning
Dans des conditions normales d'utilisation, cet équipement 
doit être maintenu à unedistance d'au moins 20 cm entre 
l'antenne et le corps de l'utilisateur.
In normal use, a separation distance of at least 20 cm 
between the antenna of theequipment and the body of the 
user should be maintained.

Do not stare at operating light source

For Europe Frequency
Operation Frequency:2400MHz-2483.5MHz
Maximum Output Power:≤10dBm
Remote Control Distance:≤5m
FCC ID:2A3J6-MJ6508REMOTE
IC:28283-MJ6508

• Do not ingest the battery, as there is a Chemical Burn       
Hazard.
• This product contains a coin/button cell battery.
• If the coin/button cell battery is swallowed, it can 
cause severe internal burns in just 2 hours and can lead 
to death. 
• Keep new and used batteries away from children.
• If the battery compartment does not close securely, 
stop using the product and keep it away from children.
• If you think batteries might have been swallowed or 
placed inside any part of the body, seek immediate 
medical attention. 
• Do not replace the battery with an incorrect type that 
can defeat a safeguard, such as certain types of lithium 
batteries. 
• Do not dispose of the battery in fire, a hot oven, or by 
crushing or cutting it, as it may result in an explosion.
• Leaving a battery in an extremely high temperature 
surrounding environment can result in an explosion or 
the leakage of flammable liquid or gas.
• Battery subjected to extremely low air pressure may 
result in an explosion or the leakage of flammable liquid 
or gas..

WARNING!

!
• INGESTION HAZARD: This product contains a button cell or coin battery.
• DEATH or serious injury can occur if ingested.
• A swallowed button cell or coin battery can cause Internal Chemical 

Burns in as little as 2 hours.
• KEEP new and used batteries OUT OF REACH of CHILDREN
• Seek immediate medical attention if a battery is suspected to be 

swallowed or inserted inside any part of the body.

WARRANTY
We are proud to offer a lifetime warranty in Australia, China, 
France, Germany, and the USA. We are also working hard to 
expand coverage to more countries, where we provide a 2 or 
5-year warranty. The warranty covers defects in material and 
workmanship under normal use, excluding loss, theft, 
deliberate damage, or cosmetic damage. For complete 
warranty information, please visit Olight.com or your local 
Olight official website.

Australia Customer Support                  
cs.au@olight.com
Austria Customer Support                     
cs.at@olight.com
Canada Customer Support                   
cs.ca@olight.com
China Customer Support                      
Wechat: olightcs
France Customer Support                           
cs.fr@olight.com
Germany Customer Support                             
cs.de@olight.com
Italy Customer Support                                 
cs.it@olight.com
Japan Customer Support                                  
cs.jp@olight.com
Korea Customer Support                               
cs.kr@olight.com
Spain Customer Support                     
cs.es@olight.com
Thailand Customer Support                          
cs.th@olight.com
UK Customer Support                        
cs.uk@olight.com
USA Customer Support                              
cs.us@olight.com
For other countries and 
regions, please contact Global 
Customer Support 
contact@olight.com

Dongguan Olight E-Commerce Technology Co., Ltd

4th Floor, Building 4, Kegu Industrial Park, No. 6 Zhongnan Road, 
Chang’an Town, Dongguan City, Guangdong, China.

Made in China
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Adhesive velcro hook side up

4500mAh(5V      3A)
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